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  Köszönetnyilvánítás


  Amikor áldom a szerencsémet, mindig eszembe jutnak a következő emberek.


  Az én három tehetséges cselszövő társam: Jeanne Adams, Nancy Northcott és Cassandra Murray. Köszönöm, hogy szórakoztatóvá és izgalmassá teszitek a regény cselekményének a szövését.


  Cori Deyoe, az én csodálatos ügynököm, aki állandóan támogat (és skót whiskys vajkaramellát hoz nekem), valamint Cindy Hwang, aki remek szerkesztő, és aki egyben a borítót is tervezte.


  ARomance Bandits blog írói, amiért a fórumukon világgá kürtölhettem az antialkoholista hősnőm és az ő whiskyfőző szerelme kalandját.


  Aférjem, aki végigjárta velem Skóciát, megkóstolta a haggist, a töltött birkagyomrot és a skót whiskyt  még vett is pár üveggel, hátha szükségem lesz rá kutatási célokból. Szeretlek.


  Őszintén köszönöm mindnyájatoknak a szívem mélyéről.


  1. fejezet


  London, 1891


  Claire Starke belökte a mulatozó férfiakkal teli Bika és Bestia fogadó ajtaját, ám az alkohol szaga és a fájdalmas emlékek, amelyeket ez felidézett benne, azonnal meghátrálásra késztették.


  Végül mégis összeszedte a bátorságát, és belépett az első kocsmába a tizenkilenc közül, amelyek az Oxford Streeten sorakoztak egymás mellett. Mindegyik létesítmény tele volt vendégekkel. Csupa olyan férfi ücsörgött bennük, akiket egy cseppet sem zavart, hogy elisszák a napi bérüket, ahelyett hogy a feleségükre és a gyerekeikre költenék. Hát nincs lelkiismeretük? Nem tudják ennél hasznosabban eltölteni az idejüket?


  Gondoljon az éhező gyerekeire!  súgta oda Claire az egyik férfinak, aki láthatóan már a sokadik italát kortyolgatta, és közben egy röplapot nyomott a kezébe.  ASzolid Hölgyek Társasága ingyenebédet oszt a munkásoknak  mormolta egy másik fülébe, aki egy pohár édes gint szorongatott. Aférfi rámordult, Claire pedig gyorsan odébbállt.  Acsaládjának otthon nagyobb szüksége van a pénzre, mint magának az alkoholra  szólt oda egy jól öltözött embernek, aki borostyánsárga italt ivott. Apasas könyökénél egy nyitott üveg skót whisky állt, még majdnem tele volt.


  Mi van?  Avendég a nőre emelte a bárgyú tekintetét, próbált az arcára összpontosítani.  Mit tudsz te arról, hogy mire van nekem szükségem?


  Hé, maga ott!  kiáltott fel a megtermett kocsmáros, és Claire-re bökött.  Csak nem a Szolid Hölgyek antialkoholista bajkeverői közé tartozik?


  Apajzán bordal, amelyet eddig egy csoport kásás hangon énekelt, hirtelen félbeszakadt. Pár söröskorsó hangos koppanással a faasztalra csapódott. Véreres, vizenyős szemek fordultak Claire felé, miközben a teremre kínos csend ereszkedett.


  Anő lassan kiegyenesedett, és lesimította az egyszerű, fekete szoknyáját. Dacosan hátrahúzta a vállát, és felszegte az állát.


  De igen, én hiszek az absztinenciában.


  Válaszképp gúnyos megjegyzések és füttyögések záporoztak rá. Claire megemelte a hangját, már majdnem kiabált.


  Ezeknek a férfiaknak meg kell érteniük, hogy ha elisszák a bérüket, nincstelenség és éhezés vár rájuk. Afeleségük és a gyerekeik...


  Ate képed engem biztosan alkoholizmusba kergetne!  kiáltotta az egyik vendég. Amegjegyzést nevetés és vidám helyeslés fogadta. Ezt hallva a többi férfi is felbátorodott, és csatlakozott a sértegetéshez.


  Olyan az orra, mint a madár csőre!  gúnyolta egy másik. Károgó varjú!


  Megindult a kántálás.


  Kár, kár, kár...


  Claire tudta, hogy a férfiak látása már valószínűleg elhomályosult, mégis bántotta a sértés. Ő is tisztában volt vele, hogy nem különösebben szép, nem kellett emlékeztetniük rá. Az orrára vonatkozó élc pedig elég ismerősen hangzott ahhoz, hogy azt gyanítsa: van benne igazság.


  Itt nem osztogathatja azt a szemetet!  vicsorgott rá a kocsmáros.  Ha nem megy el azonnal, kidobom!


  Claire tapasztalatból tudta, hogy ez nem üres fenyegetés  ezért tartott kést a csizmájába dugva. Ha ugyanis egy nőt szó szerint kihajítanak egy ivóból, az utcán ólálkodó alakok vadászösztöne azonnal feltámad. Az egyik ilyen rémes eset után Claire elhatározta, hogy nem megy többé a kocsmákba védtelenül.


  Ám ha lehet, inkább elkerüli az ilyen veszélyes helyzeteket. Elfordult, nyugodtan megindult az ajtó felé, de útközben még odadobott pár szórólapot az asztalokra. Amikor megérezte, hogy a kocsmáros követi, felgyorsította a lépteit. Egy pillanattal azelőtt ugrott ki az Oxford Streetre, hogy a férfi elkaphatta volna.


  Megállt, próbált lélegzethez jutni, meg akarta tisztítani a torkát a kocsma bűzétől, ám az utca szemete sem volt sokkal jobb.


  Egy kész  sóhajtotta.  Maradt tizennyolc.


  Riadtan érezte, hogy valaki megrángatja a szoknyáját. Amikor lepillantott, egy fiatal, talán hétéves fiúcska könyörgő arca nézett fel rá a mocskos sapkája alól. Vékonyka testén elnyűtt, piszkos ruhák lógtak. Mellette egy kicsi, fekete-fehér terrier állt felszegett fejjel. Akét szempártól Claire szíve elszorult.


  Kérem, asszonyom! Nem látta odabent az édesapámat?  Akisfiú a Bika és Bestia ajtajára pillantott.  Az édesanyám azt mondta, hogy vigyem haza, mielőtt elissza a lakbért. De félek bemenni...


  Lehet, hogy a kisfiú csak azért találta ki ezt a történetet, hogy pénzhez jusson  a koldulás a legkiválóbb színházakba illő tehetséget hozza ki az emberekből , de volt valami ebben a legénykében, amitől őszintének tűnt. Nem telt még el olyan sok idő azóta, amikor Claire is sorra járta a kocsmákat a részeg apját keresve.


  Nemrég adta el az apja elsőrangú zsebóráját, és bár sajnos nem kapott érte annyi pénzt, mint amennyire számított, őszintén remélte, hogy meg fogja nyerni a Szolid Hölgyek Társaságának busás díját. Ezért most úgy érezte, nagylelkű lehet a gyerekkel.


  Tessék!  nyomott a kisfiú tenyerébe pár érmét.  Vidd ezt haza anyukádnak, de apádnak meg ne mondd, különben ezt is elissza!


  Afiú szeme úgy felragyogott, mint azok a nemrégiben divatba jött villanykörték. Megérintette a mocskos sapkáját.


  Isten áldja meg, kisasszony! Nagyon szépen köszönöm! Köszönöm!  Aztán elfordult, és eltűnt az utcán.


  Claire lepillantott a lába elé, észrevette, hogy a kutya ott maradt.


  Menj már!  nógatta.  Tűnés innen!


  Az állat meg sem mozdult. Claire felsóhajtott: még egy gazdátlan lélek. Vajon miért találja meg őt a világ összes utcagyereke és kóbor kutyája? Néha már arra gyanakodott, hogy őt is közülük valónak tartják.


  Na jó, gyere velem! Megpróbálunk szerezni neked egy csontot. Van elég időnk arra, hogy kidobassuk magunkat pár másik helyről is.


  


  


  Két órával később Claire belökte a Félhold Kávépalota ajtaját, miközben a négylábú barátja csak ment tovább az úton, a fogai között egy csonttal. Agazdátlan lelkek már csak ilyenek. Amíg meg nem tömik a bendőjüket, az ember mellett maradnak, de aztán hívja őket a szabadság.


  AFélhold Kávépalota régen, mielőtt az alkoholfogyasztás ellen harcoló Szolid Hölgyek Társasága finom lányok és asszonyok jó hírű, népszerű találkozóhelyévé alakította át az épületet, ginivó szalon volt. Claire többször is részt vett a Társaság bizottsági ülésein, hogy segítse az antialkoholizmus ügyét. Remélte, hogy a tagok méltányolni fogják az igyekezetét, amikor kiválasztják a díj nyertesét. Isten a tudója, mekkora szüksége van arra a pénzre! Bár az apja fényképező felszereléséért szép kis summát kapott, a tartalékai kezdtek megcsappanni, és nem igazán remélhetett utánpótlást.


  Ott van!  kiáltott fel egy ismerős hang. Sarah, a Szerelmi Őrjárat legidősebb tagja meglengette a kendőjét.  Erre!


  ASzerelmi Őrjáratot eredetileg négy nő alapította azzal a céllal, hogy figyelmeztessék és ezáltal megmentsék azokat a hiszékeny lányokat, akik egyébként áldozatul estek volna a Mayfairi Hírmondóban közzétett félrevezető, tisztességtelen hirdetéseknek. Akis csoportjuk egyik tagja, Sarah az újságnál dolgozott, így értékes információval tudott szolgálni a társkereső hirdetések feladóiról. Négyük közül egyedül Claire támogatta a Szolid Hölgyek Társaságát, de ő sem tagadhatta, hogy ezt a nemes és fontos vállalkozást még az antialkoholista egyesületben végzett munkájánál is jobban élvezte. Biztosra vette, hogy számos nőt megmentettek már attól, hogy tönkretegyék az életüket. Ráadásul az Őrjárat tagjai időközben a legjobb, legdrágább barátnői lettek.


  Claire az asztalt fürkészte. Valami nem stimmelt. Eggyel csökkent a csapatuk létszáma, mivel Edwina Hargrove nemrégiben hozzáment Mr. Ashton Trewelynhez, és épp a Níluson hajókázva töltötte a nászútját. Így hát mindössze egy embernek kellett volna Sarah mellett ülnie, ő azonban összesen három alakot látott.


  Claire, annyira örülök, hogy itt vagy!  üdvözölte Sarah.  Te talán meg tudod győzni ezt a két nőt, hogy őrültség lenne...


  Engedd meg, hogy bemutassam a barátnőmet, Miss Patricia Townsendet!  szakította félbe Faith, szenvedő pillantást vetve Sarah-ra.  Patricia mostanában egy úrral levelezik, és erről szeretné kikérni a tanácsunkat.


  Levelezik?  ismételte meg Claire összehúzott szemmel.


  Ajobb oldalán ülő gyámoltalan penészvirág úgy festett, mint aki fél lábban már a sírban van, ám láthatóan közeli barátnőjének tartotta Faitht. Claire Sarah-ra pillantott; cseppet sem bízott az ismeretlen nő szándékaiban.


  Már nem csak társkereső hirdetésekkel foglalkozunk? Levelezésekben is adunk tanácsokat?


  Amúlt héten válaszoltam egy társkereső hirdetésre  magyarázta Miss Townsend.  Talán emlékszik rá.  Belenyúlt a táskájába, aztán átadott a barátnőjének egy szépen összehajtogatott lapot, amelyet egy újságból vágtak ki. Faith kiterítette az asztalra, aztán olvasni kezdte:


  Házasságra vágyó úr. Vagyonos, jóképű, huszonkilenc éves, jó egészségi állapotnak örvendő úr házasságra szeretne lépni egy elegáns és kecses hölggyel, aki hajlandó lenne vállalni a háziasszony és a társ szerepét. Az északi klíma elviselésének készsége elengedhetetlen. Aválaszokat a Mayfairi Hírmondó huszonhármas postafiókjába várom.


  Claire majdnem megborzongott. Ő Londonban is mindig fázott, ez az érzés még a gyerekkorából maradt meg, amikor túl kevés pénzük volt ahhoz, hogy szénre pazarolják. Egyenesen abszurdnak érezte, hogy valaki önként hidegebb éghajlatra költözzön.


  Emlékszem arra a férfira, aki feladta. Volt egy ronda sebhelye.  Sarah ujja végigfutott az arcán a homlokától a szája sarkáig.  Már akkor is félrevezetőnek éreztem, hogy jóképűnek hirdeti magát.


  Egy sebhely miatt még nem lehet félrevezetőnek nevezni a hirdetést  vágott közbe Faith.  Nem egyedül az arcvonások döntenek a vonzerő kérdésében. Talán bűbájos a természete, szép a lelke, vagy...


  Lehetséges  szólalt meg Claire, félbeszakítva Faith kiselőadását. Azok, akik Faithhez hasonlóan szépnek születtek, gyakran megfeledkeznek a megjelenésük jelentette előnyökről. Claire azonban jól tudta, milyen az élet efféle adományok nélkül, és cseppet sem tartotta édesnek vagy kellemesnek. Miss Townsend felé fordult.  Ha jól emlékszem, említett valamiféle levelet.


  Anő elmosolyodott.


  Válaszoltam a hirdetésre, és ezt követően ez az úriember beszélgetésre hívott az otthonába. Bár biztos vagyok benne, hogy mindvégig lesz velünk gardedám, mégis óvakodom egyedül ilyen útra indulni.


  Nagyon jól teszi  bólintott Claire élesen.  Utasítsa vissza!


  Örült, hogy a jó tanácsával ismét megmentett egy ártatlan nőt valami gátlástalan gazfickótól, és úgy gondolta, hogy ezzel le is zárták az ügyet, így témát akart váltani. Bár büszkeséggel töltötte el, hogy a Szerelmi Őrjárathoz tartozhat, remélte, hogy beszélhetnek újabb tagok felvételének a lehetőségéről, sőt talán a Szolid Hölgyek versenyéről is kikérheti a barátnői véleményét.


  Csak a leggyalázatosabb fajta férfi ragaszkodna ahhoz, hogy az ő házában találkozzanak, mintha szolgálót akarna felvenni  szúrta közbe Sarah.  Ahirdetés többször is megjelent, ha jól emlékszem. Ha a sebhelyes arcú legközelebb bejön, megmondom neki, hogy...


  Skóciában él  szakította félbe Miss Townsend.  Engem ez aggaszt igazából, nem a meghallgatás.


  Skóciában!  Claire most már nem tudta elnyomni a borzongását. Azt a kietlen helyet még egy rakás szénnel sem lehetne felmelegíteni!


  Faith a csinos homlokát ráncolta.


  Ha többször is eljött Londonba, hogy feladja ezt a hirdetést a Hírmondóban...  Egy pillanatig habozott, aztán Miss Townsend felé fordult.  Miért ragaszkodna hozzá, hogy Skóciába utazz? Hiszen itt is beszélhettek!


  Meglep, hogy Skóciában él  jegyezte meg Sarah elgondolkodva.  Asebhelyes arcú angol kiejtéssel beszélt, nem lehet skót.


  Utasítsa vissza!  erősködött megint Claire a Szolid Hölgyek bizottsági ülésein használt hangján. Nem értette, miért beszélnek még mindig erről a nyilvánvalóan nem tisztességes hirdetésről, és Sarah-ra pillantott.  Megértem, hogy nem utasíthatod vissza a hirdetés felvételét, ha újból megkeres. Alap azonban talán megkövetelhetné, hogy áruljon el valamit a skóciai útról. Ez már önmagában elbátortalanítaná a gyanútlan, ártatlan hölgyeket, és nem tennék ki magukat a veszélynek.


  Szeretnék elmenni  jegyezte meg Miss Townsend csendesen.


  Claire hitetlenkedve nézett rá. Ez a nő nem értette meg, milyen veszélyes egyedül elutazni ilyen messzire az otthonától? Bár csodálta az eltökéltségét, ez még nem elegendő ok arra, hogy ilyen vakmerő döntést hozzon.


  Már nem vagyok olyan fiatal, mint régen  magyarázta Miss Townsend.  Egyre csökkennek az esélyeim a házasságra. Ha kellemes jövőt biztosíthatok a magam számára Skóciában, nem akarom kihagyni a lehetőséget anélkül, hogy találkoztam volna a férjjelölttel.  Körbenézett az asztalon ülőkön.  Rengeteget gondolkoztam rajta, és döntöttem. Van egy unokatestvérem Edinburghban, bár még sosem látogattam meg, kíváncsi vagyok... de annyira azért nem ment el az eszem, hogy egyedül utazzam. Reméltem, hogy az egyikük elkísérne...


  Az egyikünk?  Sarah eltátotta a száját.  Nem tudunk egyetlen szóra összepakolni, és Skóciába utazni!


  Azt hiszem, félreértette a Szerelmi Őrjárat célját  magyarázta Claire türelmesen, magasra felvont szemöldökkel.  Mi megvizsgáljuk azokat a férfiakat, akik társkereső hirdetéseket adnak fel, hogy lássuk, érdemesek-e a nők figyelmére. Ha valamelyik nem az, igyekszünk lebeszélni az illető hölgyet arról, hogy vakon a karmai közé vesse magát. Nekem úgy tűnik, hogy ez a skóciai fickó is ebbe a csoportba tartozik, önt pedig ennek megfelelően figyelmeztettük.


  Claire érezte, hogy a szavai leperegnek az ajkát lebiggyesztő Miss Townsendről, és összehúzta a szemét.


  Talán nem emlékszik a Leányáldozat című cikkre, amelyet aPall Mall Gazette hozott le?


  W. T. Stead írta a leánykereskedelemről.  Sarah felkapta a fejét. Miss Townsend felé fordult.  Arról szólt, hogy jól fizető munka ígéretével nőket csábítanak Londonba, aztán bordélyházakba kényszerítik őket.  Egy pillanatig mogorva képet vágott, aztán Claire-re pillantott.  Persze Stead botrányba keveredett miatta.


  Mégsem cáfolta meg senki a leánykereskedelem létezését  jelentette ki Claire ellentmondást nem tűrő hangon. Ha London olyan gyalázatos város, hogy fenn tud tartani tizenkilenc kocsmát az Oxford Streeten, akkor ártatlanokkal teli bordélyházak is nyugodtan működhetnek benne.  Stead valójában a fellengzős stílusa miatt bukott meg, nem a cikke hiteltelensége miatt.


  De én már Londonban vagyok  tiltakozott Miss Townsend.  És a hirdetésben házasságot ajánlanak, nem munkát.


  Ugyanaz a fortély.  Claire a fejét rázta.  Ha Skóciában élnek férfiak, úgy gondolom, ott is ugyanúgy vannak bordélyházak, mint itt.  Körbenézett a társaságon.  Azt javaslom, hogy lépjünk tovább a következő ügyre. Edwina távozásával a csoportunk megfogyatkozott. Nem tudom, találunk-e mást, aki ilyen kiválóan ért a kódok megfejtéséhez, mint ő, de fontolóra kellene vennünk, hogy keresünk valakit, aki az övéhez hasonló kutató elmével bír.


  Hiányzik Edwina!  sóhajtott fel Faith.


  Nekem is  tette hozzá Sarah.  Már a társkereső hirdetések olvasása sem ugyanaz, amióta nincs, aki elmagyarázná, mit jelentenek a kódolt üzenetek.  Faithre pillantott.  Nem hallottál róla valamit mostanában?


  De igen! Épp akkor érkezett meg a levele, amikor eljöttem.  Beletúrt a táskájába.  Már egészen el is feledkeztem róla Miss Townsend helyzetének a megvitatása közben. Itt van!


  Claire hátradőlt, beletörődött, hogy a mai találkozón más ügyről már nem fognak tudni beszélni. Végighallgatják Edwina legújabb hőstetteit, aztán a kései órára tekintettel szétszélednek. Neki is hiányzott a barátnőjük, de rájött, hogy Edwina megvalósította az álmát: nászúton van a kétségbevonhatatlanul jóképű Ashton Trewelynnel. Vannak szerencsés emberek, akik megtalálják atársukat. Mások viszont, mint például ő maga, kénytelenek elfogadni, hogy nekik a magány jutott osztályrészül.


  Talán ő éppen ezért határozta el, hogy nyomot hagy maga után a világban. Ha nem megy férjhez, nem lesz utódja, aki ezt biztosítaná számára.


  Hirtelen mozgás támadt a helyiségben, ami magára vonta a figyelmét. Összehúzott szemmel nézte, ahogy két nő helyet foglal a Faith mögötti asztalnál. Az egyikük Mrs. Ledbetter volt, egy Claire-nél fiatalabb nő, egyben ádáz vetélytársa a Szolid Hölgyek díjáért folytatott küzdelemben.


  Amióta hallotta, hogy Lucy Ledbetter kinevette őt, és az ő vénlányságán élcelődött, az ellenségének tekintette. Hiába tartozott a nő az előkelő társasághoz, Claire szemernyit sem tartotta jobbnak azoknál a férfiaknál, akik reggel varjúnak csúfolták. Egy sereg alkoholista rokona volt, folyton őket emlegette a Szolid Hölgyek ülésein, rajtuk keresztül mutatta be az ivászat okozta gyötrelmeket. Akármilyen hatásos volt is a beszéde, Claire remélte, hogy a zsűritagokra legalább ugyanekkora hatással lesz az ő szórólap-osztogató missziója is, amely miatt sorra járta a kocsmákat. Csakhogy szüksége volt még valamire, amivel jobban hangsúlyozhatná az elhivatottságát. Ha eszébe jutna a megfelelő terv...


  Claire erős rúgást érzett a sípcsontján, ami gyorsan magához térítette a mélázásából. Oldalra pillantott. Sarah Miss Townsend felé fordult.


  Örültem, hogy megismerhettem a hölgyeket. Különösen önt, Miss Starke.  Apenészvirág összeszorított szájjal rámosolygott.  Nagyra értékelem az elszánt figyelmeztetését és a gyakorlati tanácsait.


  Szívesen!  felelte Claire. Mihelyt Miss Townsend hallótávolságon kívül került, Sarah felé fordult.  Szerinted hallgatni fog ránk?


  Nem tudom  vonta meg a vállát a barátnője.  Nehéz figyelmen kívül hagyni a lehetőséget, hogy az ember házasságkötéssel javítson a körülményein.


  Épp olyan valószínű, hogy valaki egy társkereső hirdetésre válaszolva találjon férjet magának, mint hogy arannyal teli kancsó várja a szivárvány tövében.  Claire belekortyolt a teájába.  Ostobaság lenne erre a fickóra pazarolnia a reményeit.


  Nem is tudom  jegyezte meg Faith sóvárogva, miközben nézte, hogy a Félhold ajtaja becsukódik Miss Townsend mögött. Edwina követte a maga szivárványát, és nézd, mi lett belőle!


  Claire a legszívesebben rámutatott volna, hogy Edwina nem hirdetésre válaszolva talált magának férjet, aztán inkább mégis tartotta a száját. Az asztalukra rátelepedett a remény és a romantika szeszélyes álomképe, ő pedig nem akarta elűzni azt a rideg valósággal.


  


  


  Akövetkező héten Claire visszatért a Félholdba.


  Elmentek  közölte Sarah elcsukló hangon. Egyedül ült az asztalnál, ahol a három barátnő találkozott volna.


  Kik?  kérdezte Claire, és a rossz előérzettől máris gombóc nőtt a torkába.


  Faith és Miss Townsend. Akilenc óra tizenötös vonattal elindultak Skócia felé.  Sarah szeméből sütött az aggodalom, amikor felnézett Claire-re.  Rossz érzésem van ezzel az egésszel kapcsolatban. Szerintem Faith is rosszat sejt. Mi másért küldte volna el annak a helynek a címét, ahová meghívták őket? Azt akarta, hogy valaki tudjon róla szükség esetére...


  És pontosan hová mentek?  faggatta tovább Claire. Megdöbbentette, hogy Faith belekeveredett az ügybe.


  Egy Ravenswood nevű helyre a Loch Rannoch mellett.


  Loch Rannoch?  Aloch szó a skótoknál tavat jelent, de rengeteg tó és völgy borítja azt a nyomorult tájat.


  ASkót-felföldön van. Faith említett valami Beckmore nevű helyet Pitlochry mellett.  Sarah kihúzta Faith levelét a retiküljéből.  Először meglátogatják Miss Townsend unokatestvérét Edinburghban, aztán átmennek Ravenswoodba.


  Hadd lássam!  Claire kivette a levelet Sarah remegő ujjai közül, hogy ellenőrizze benne az adatokat.


  És ez még nem minden!  folytatta Sarah. Claire még a barátnője szemüvegén keresztül is látta, hogy a szemébe könnyek gyűlnek.  Ma megint láttam azt az embert.


  Miféle embert?  kérdezte Claire szórakozottan. Agondolatai a két nő terveinél jártak. Miért vállalkozna Faith ilyen ostoba kirándulásra, különösen Skóciába? Hisz az a hely tele van részeges korhelyekkel, akik az ördög italától, a whiskytől bűzlenek! Nem hallotta a figyelmeztetését?


  Akinek az a ronda sebhelye van!  felelte Sarah.  Aki feladta a társkereső hirdetéseket. Láttam őt a múlt heti találkozónk után. Ma akartam elmondani Faithnek.


  Mit akartál elmondani neki?  Claire türelme kezdett a végére járni. Cselekedniük kell, de Sarah férfiakról és sebhelyekről hablatyol.


  Egy bordély előtt ácsorgott. Eszembe jutott, amit Steadről meg a leleplező cikkéről meséltél, úgyhogy amikor a kocsi a Flower Streethez ért, kikukucskáltam a függöny mögül... és ott állt, rosszhírű nőkkel beszélgetett.  Akönnyek kibuggyantak a szeméből, és megindultak lefelé az arcán.  Leánykereskedő, most már biztos. Soha többé nem látjuk viszont Faitht.


  Soha többé nem látjuk viszont Faitht. Claire-t olyan erővel érték ezek a szavak, mint annak idején a részeg apja ütései. Elszorult a torka a gondolattól, hogy elveszítette a barátnőjét, a legdrágább bizalmasát. Aleánykereskedők nagy örömmel csapnak le az ilyen szépségekre, Faithnek pedig  a drága Faithnek  fogalma sincs róla, hogyan meneküljön el előlük. Nem voltak tapasztalatai sem alkoholmámoros apákkal, sem az Oxford Streeten uralkodó goromba kocsmárosokkal.


  Claire összehajtotta a levelet, aztán beledugta a retiküljébe. Felállt, és indulni készült.


  Várj!  Sarah elkapta a barátnője fekete szoknyáját.  Beszélnünk kell! Mit fogunk most tenni? Hová mész?


  Claire lepillantott rá, meglepte, hogy Sarah nem jött rá magától is.


  Természetesen kiszabadítom Faitht.


  2. fejezet


  Cameron Macpherson a tenyerébe hajtotta a fejét. Hiába vetett táncoló színeket az irodája festettüveg ablaka a főkönyv széles lapjaira, semmi sem tudta felderíteni a szeszfőzdéje bankkimutatásainak gyászos eredményét. ARavenbeck whiskylepárló felújítása elvitte a tavalyi év teljes profitját, a pazarló anyja Skóciába költözése pedig a jelenlegi év teljes nyereségének a felélésével fenyegette. Megint beszélnie kell vele  nem mintha bármi eredménye is lett volna az eddigi társalgásaiknak a témában.


  Bundás felemelte a bozontos fejét, jelezve, hogy hamarosan megzavarják őket. Nem is baj. Jóleső megkönnyebbülést jelentene most, ha megszakítanák. Csakugyan kopogás hangzott fel, ahogyan számított rá.


  Cameron kiszólt az illetőnek, hogy jöjjön be, közben a harminc centi hosszú főkönyvet becsúsztatta a dolgozóasztala fiókjába, és kulcsra zárta. Semmi szükség rá, hogy Ravenbeck nyomorúságos anyagi helyzete másnak is aggodalmat okozzon. Amikor felnézett, egy fiatal legény állt előtte. Agyerek dacosan, makacsul előreszegezte az állát, a dühös szeméből kétségbeesetten igyekezett kikergetni a félelmet  ezeket az érzéseket Cameron maga is nagyon jól ismerte. Túl sok élettapasztalat sütött a kisfiú szeméből. Aférfi tekintete most feljebb emelkedett, arra az emberre, aki a gyerek vállát markolta.


  Mi ez az egész?  kérdezte Cameron csendesen.


  Amunkafelügyelő letett a megkarcolt asztalra egy hosszú rézcsövet, a tetején egy zsineggel.


  Tolvaj van köztünk. Épp a kapun próbált kisurranni, amikor elfogtam. Meg kell hagyni, fiatal, de attól még tolvaj.


  Alegényke alig tizenkettő lehetett, mégis találtak nála egy úgynevezett kutyát: egy eszközt, amit kis mennyiségű whisky ellopására használtak. Agyerek jelenleg egy egész másfajta kutyán tartotta a szemét. Cameron nagy termetű skót szarvasagara kinyitotta a száját, és kilógatta a nyelvét.


  Aférfi kivette az eszközből a dugót, és beleszagolt. Afrissen párolt szesz gőze csiklandozta az orrát. Atöbbévi, tölgyfa hordós érlelés zamatos whiskyvé változtatná ezt az égető párlatot, de ebben a szakaszban még nem valami ízletes. Cameron a gyerekre hunyorgott.


  Kicsit fiatal még megátalkodott bűnözőnek. Van neved?


  Mivel nem jött azonnal válasz, Hamish megrázta a fiút, és leütötte a mocskos sapkát a fejéről.


  Kicsit tisztelettudóbban! Aföldesúr kérdezett valamit.


  Cameron az ajkába harapott, nehogy megránduljon az arca. Még hét év után is bántotta a cím említése, amely jog szerint valaki mást illetett volna.


  Ian  motyogta a fiú.  Ian Docherty.


  Docherty?  Hamish a homlokát ráncolta.  Nem fulladt vízbe három hónapja egy Docherty?


  Agyerek pillantása visszatért Bundásra, Cameron azonban közben észrevette, milyen beesett az arca, és milyen vékony a karja. Jó ideje nem tömte már meg a hasát.


  Az édesapám.


  Hívjam a bírót?  Amunkafelügyelő az urára emelte a tekintetét.  Atolvaj, az tolvaj. Jót fog tenni neki a fegyelem a javítóintézetben.


  Ian felkapta a fejét, a szeme elkerekedett.


  Kérem! Soha többé nem csinálok ilyet! Édesanyának loptam! Édesapa elment, a porontyok éhesek, kellett a pénz.


  Ahová mész, ott biztosan nem fogsz tudni pénzt szerezni!  felelte Hamish, miközben erősen megrázta a gyerek vállát.  Atolvajok előbb börtönbe kerülnek, de ha fiatalok, akkor utána még javítóba is.


  Cameron megálljt parancsolt a munkafelügyelőnek, de közben a fiún tartotta a szemét.


  Többet segítenél anyukádnak, ha iskolába járnál, és tanulnál. Akkor rendes állást kapnál. Ez eszedbe jutott már?


  Igen  felelte a gyerek komolyan.  De édesanya azt mondja, most inkább pénzre van szükségünk, nem arra, hogy tanuljak.


  Önfeláldozás a családért  Cameron számára ez a fogalom is fájdalmasan ismerősen hangzott.


  Nem tűröm a tudatlanságot az alkalmazottaim között  felelte.  Ha meghallom, hogy nem igyekszel a legjobb tudásod szerint, vagy itt látlak, amikor az iskolában kellene lenned, Hamish előbb kirúg, aztán megetet a kutyámmal.  Bundás felé intett, aki ösztönösen megnyalta a száját.


  Kirúg?  Agyerek arcán zavarodottság vette át a harag helyét.


  Mindig több a munka, mint a munkás  felelte Cameron, bár ezt a gyereket nem igazán lehetett igazi munkásnak tekinteni. Nem is annyira a munka hiánya jelentette a problémát, mint inkább a bérek kifizetése. Akönyvelés szánalmas eredménye is ezt mutatta. Évek óta küzdött a megörökölt adóssággal, aztán a szeszfőzde újjáépítése olyan sokba került, hogy azóta sem bírt kimászni a gödörből.


  Afiú megfeszítette a vállát, és kicsit kihúzta magát. Ezt teszi a tisztességes bér gyerekkel és felnőttel egyaránt. Hamish levette aválláról a súlyos kezét, de azért finoman megcsapta az arcát.


  Köszönd meg a földesúrnak, Ian Docherty, ha jót akarsz! Nem mindenki kap második esélyt.


  Agyerek élesen biccentett, és mormogott valamit köszönetképpen.


  Várj meg a folyosón, amíg beszélek Mr. Gilchristtel! Ő majd megmutatja, kinél jelentkezz az udvarban, és hol veheted át a béredet.  Agyerek szeme elkerekedett a bér szó hallatán, de elfordult, és engedelmesen kiment a teremből.


  Cameron az asztalra lökött pár fontot.


  Adj enni a gyereknek, Hamish, és gondoskodj róla, hogy a családjának is jusson egy kis étel! Az éhség kétségbeesett tettekre ragadja el a becsületes embert.


  Hamish felvette a bankjegyeket.


  Jó, úgy lesz. De aztán ne lepődj meg, ha a nyakánál fogva hozom vissza! Szerintem ez egy bajkeverő.


  Cameron arcán nosztalgikus mosoly suhant át, eszébe jutott, hogy őt is nevezték így jó párszor annak idején.


  Majd meglátjuk.


  Amunkafelügyelő az urára hunyorgott.


  Jól vagy? Úgy nézel ki, mint aki már egy hete nem aludt.


  Cameronnak fogalma sem volt róla, hogy a nyugtalan éjszakái nyomot hagynak rajta.


  Furcsa álmom volt. Semmi különös.


  Aférfi épp indulni készült, de aztán megállt az ajtóban.


  Majdnem elfelejtettem.  Kihalászott a zsebéből egy kék szélű papírt, elvigyorodott, megszagolta, aztán átadta az urának.  Má megin kezdi.


  Cameronnak égett a füle hegye. Ravenbeckben minden férfi tudta, hogy az anyja feleséget keres számára. Csak akkor írt neki a saját, finom levélpapírján, amikor sikerült rávennie egy újabb kétségbeesett, gerinctelen angol nőt, hogy szálljon fel a Skóciába tartó vonatra.


  Hamish kiment az irodából, de Cameron előbb még hallotta, hogy azt morogja:


  Aszinné az ember, hogy elég jók a skót lánykák is.


  Pontosan ez volt a bökkenő. Bár Cameronnak nem volt ideje semmilyen nemzetiségű feleséget keresni, az anyja egymás után csábította az angol nőket Beckmore-ba. Afalusiak azt hitték, hogy az ő parancsára teszi, mert nem értékeli a helyi lányokat, és ezért megkérdőjelezték az uruk hazafiasságát. Nem számít, hányszor említette meg a dolgot az anyjának, és kérte meg, hogy ne szóljon bele a házassági terveibe, az asszony újra meg újra feladta azt a nevetséges hirdetést valami londoni lapban.


  Kinyitotta az üzenetet, és nem kellett csalódnia: az anyja csakugyan arra kérte benne, hogy időben térjen vissza a házba. Két nő érkezik Londonból, hogy megismerkedjenek vele. Kettő! Ahelyett, hogy abbahagyná végre ezt a nevetséges időtöltést, megduplázta az érkezők számát! Cameron összegyűrte a papírt.


  Bármennyire is szerette az anyját, eljött az ideje, hogy komolyabb lépéseket tegyen a mesterkedéseinek a megállítására. Aszavak kevésnek bizonyultak, a tettek mezejére kell lépnie. Körbenézett az irodájában, próbált kitalálni valamit.


  Atekintete megpihent a rézkutyán, benne az ígéretes, új szesszel, és... ihletet merített belőle. Szégyentelen terv formálódott a fejében, merész és durva ötlet, amely talán megdöbbenti és kínos helyzetbe hozza az ő tántoríthatatlan anyját. Ha azonban beválik a számítása, és megállítja végre a sápadt, de illedelmes brit lánykák végtelen árját, akkor megéri.
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